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31. Tiéu kinh Ramg stmg bo (P. Calagosirigasuttam, H.
4R/ NE) twong dwong Nguu giac Sa-la 1am kinh.®* T
gwong hanh séng hoa hop nhw nwéc véi siva cta 3 Ton
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nhau trong sinh hoat va Phat sw, s&€ mang lai hanh phuc va
an vui cho sé déng.

31. Cualagosinga Sutta: The Shorter Discourse in
Gosinga. The Buddha meets three bhikkhus who are living
in concord, “blending like milk and water,” and inquires how
they succeed in living together so harmoniously.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Tén & Nadika, tai Ginjakavasatha.

Lac bdy gi& Tén gid Anuruddha (A-na-luat-da), Tén gia
Nandiya, Tén gia Kimbila trd tai khu vwon trong rwng
Gosinga (rieng Strng bo) co nhiéu cay ta-la.

RG6i Thé Ton, vao budi chiéu, sau khi tham thién, dirng
day di dén khu vuon trong rivng Gosinga c6 nhiéu cay ta-la.
Nguwoi gitr vweon thay Thé Tén tr xa di deéen, lien bach Thé
TON:

-- Bach Sa-moén, ché ¢o6 vao khu vieon nay. Co ba Thién
nam t&r dang tru tai day, rat ai luyén ty ngd. Cho cd phién
nhiéu cac vi ay.

Tén gia Anuruddha nghe ngw®i gilr veon noi chuyén voi
1

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Nadika in the Brick House.

2. Now on that occasion the venerable Anuruddha, the
venerable Nandiya, and the venerable Kimbila were living at
the Park of the Gosinga Sala-tree Wood.**

3. Then, when it was evening, the Blessed One rose from
meditation and went to the Park of the Gosinga Sala-tree
Wood. The park keeper saw the Blessed One coming in the
distance and told him:

“Do not enter this park, recluse. There are three clansmen
here seeking their own good. Do not disturb them.”

4. The venerable Anuruddha heard the park keeper




Thé Tén nhw vay, lién ndi véi ngudi gitr vuon:

-- Nay nguwoi gil viron, ché cd ngan chan Thé Ton. The
Tén, bac Dao Sw cla chung t6i da dén.

R&i Tén gia Anuruddha di dén Tén gia Nandiya, Tén gia
Kimbila va noi:

-- Chw Ton gia hay dén, chw Ton gia hay dén. Thé Ton,
bac Pao sw cua chung ta da dén.

R6i Ton gid Anuruddha, Tén gid Nandiya va Tén gia
Kimbila ra dén Thé Tén, mot ngwdi cAm y bat ctia Thé Tén,
mot ngwdi stra soan chd ngdi, mot nguwdi dat san nwdc rira
chan. Thé Tén ngdi trén ché ngdi da soan san, sau khi ngdi,
Thé Tén rira chan.

R&i cac Ton gid 4y danh 1& Thé Tén va ngdi xubng mét
bén. Va Thé Tén noi voi Tén gid Anuruddha dang ngoi
xudng mot bén:

-- Nay cac Anuruddha, cac Ong c6 duoc an lanh khong?
C6 duwoc song yén vui khéng? Di khat thyc cod khoi mét
nhoc khéng?

-- Bach Thé T{)n, chung con du’Q’c,an lanh; bach Thé
Ton, chung con song yén vui; bach Thé Ton, chung con di
khat thwec khdi cé mét nhoc.

-- Nay cac Anuruddha, cac Ong c6 séng hoa hop, hoan
hy v&i nhau, khéng cé cai nhau, nhw nwéc voi sira, sdng
nhin nhau v&i cap mat thién cam khéng?

-- Bach Thé Tén, that sw ching con séng hoa hop, hoan
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speaking to the Blessed One and told him:

“Friend park keeper, do not keep the Blessed One out. It
is our Teacher, the Blessed One, who has come.”

Then the venerable Anuruddha went to the venerable
Nandiya and the venerable Kimbila and said:

“Come out, venerable sirs, come out! Our Teacher, [206]
the Blessed One, has come.”

5. Then all three went to meet the Blessed One. One took
his bowl and outer robe, one prepared a seat, and one set
out water for washing the feet. The Blessed One sat down
on the seat made ready and washed his feet.

Then those three venerable ones paid homage to the
Blessed One and sat down at one side. When they were
seated, the Blessed One said to them:

‘I hope you are all keeping well, Anuruddha, | hope you
are all comfortable, | hope you are not having any trouble
getting almsfood.”

“We are keeping well, Blessed One, we are comfortable,

and we are not having any trouble getting almsfood.”

6. “I hope, Anuruddha, that you are all living in concord,
with mutual appreciation, without disputing, blending like
milk and water, viewing each other with kindly eyes.”

“Surely, venerable sir, we are living in concord, with




hy vé&i nhau, khéng cé cadi nhau, nhw nwdc véi siva, séng
nhin nhau v&i cap mat thién cam.

-- Nay cac Anuruddha, nhw thé nao cac Ong sbng hoa
hop, hoan hy v&i nhau, nhw nwdc véi sika, song nhin nhau
v&i cap mat thién cam?

-- Bach Thé Tén, & day, ching con nghe nhw sau: "That
loi ich thay cho ta, that khéo loi ich thay cho ta, khi ta dwoc
sbng v&i cac vi ddng pham hanh nhw vay".

Bach Thé Tén, do vay, dbi v&i cac vi ddng pham hanh
nay,

con khé&i Ién tir than nghiép trwdc mat va sau lwng,

con kh&i 1én tr khau nghiép, trwéc mét va sau lwng,

con khé&i Ién tlr y nghiép, trwedc mat va sau lwng.

Bach Thé Tén, do vay, ching con nght nhw sau: "Ta hay
tlr bd tdm cla ta va song thuan theo tdm cua nhirng Ton gia
nay". , ,

Bach Thé Ton, con tlr bo tdm cua con, va song thuan
theo tdm cda nhitng Ton gia ay. Bach Thé Ton, chidng con
tuy khac than nhwng gidng nhw dong maot tam.

R&i Ton gia Nandiya... réi Tén gid Kimbila
bach Thé Tén:

(nhw trén)...

-- Bach Thé Tén, & day ching con nghi nhw sau: "That
loi ich thay cho ta, that khéo loi ich thay cho ta, khi ta dwoc
sbng v&i cac vi ddng pham hanh nhw vay".

Bach Thé Tén, do vay, dbi véi cac vi ddng pham hanh
nay, con kh&i Ién tir than nghiép, trvéc mat va sau Iwng,
con khd&i 1én tlr khdu nghiép, trwédc mat va sau lwng, con

mutual appreciation, without disputing, blending like milk
and water, viewing each other with kindly eyes.”

“‘But, Anuruddha, how do you live thus?”

7. “Venerable sir, as to that, | think thus: ‘It is a gain for
me, it is a great gain for me, that | am living with such
companions in the holy life.’

| maintain bodily acts of loving-kindness towards those
venerable ones both openly and privately;

| maintain verbal acts of loving-kindness towards them
both openly and privately;

| maintain mental acts of loving-kindness towards them
both openly and privately.*>

| consider: ‘Why should | not [207] set aside what | wish to
do and do what these venerable ones wish to do?’

Then | set aside what | wish to do and do what these
venerable ones wish to do. We are different in body,
venerable sir, but one in mind.”

The venerable Nandiya and the venerable Kimbila each
spoke likewise, adding:

“That is how, venerable sir, we are living in concord, with
mutual appreciation, without disputing, blending like milk
and water, viewing each other with kindly eyes.”




khéi Ién tr y nghiép, trwdc mat va sau lwng.

Bach Thé Tén, do vay, ching con nghi nhw sau: "Ta hay
tr bd tam clia ta va séng thuan theo tdm cla nhirng Tén giad
nay".

Bach Thé Tén, con tw bé tam cua con va sbéng thuan theo
tdm cta nhirng Ton gia 4y. Bach Thé Tén, ching con tuy
khac than nhwng glong nhw déng mét tam. Bach Thé Tén,
nhw vay chung con song hoa hgp, hoan hy véi nhau, nhw
nwdc véi stra, sdng nhin nhau véi cdp mét thién cam.

-- Lanh thay, lanh thay, nay Anuruddha! Nay cac
Anuruddha, cac Ong c6 song khdng phong dat, nhiét tam,
tinh can khéong?

-- Bach Thé Tén, that sw ching con sdng khong phéng
dat, nhiét tam, tinh can.

-- Nay cac Anuruddha, nhu thé nao, cac Ong song khong
phong dat, nhiét tam, tinh can?

-- O day, bach The Ton, chung con, ai di lang khat thwe
ve trwde, thi ngwo’l ay sp dat cac chd ngm soan san nwoc
udng, nwéc riva chan, soan san moét bat dé bé dé dw.

Ai di lang khét thuc vé sau, thi ngwdi dy, con dé &n thira
néu mubn thi an, néu khdong muédn thi bd vao chd khéng co
cé xanh hay db vao nwéc khéng cé loai con trung

va ngudi dy xép don lai cac chd ngdi, cat di nwéc udng,
nwéc rira chan, cat di cai bat dé bd dé dw va quét sach nha
an.

8. “Good, good, Anuruddha.
diligent, ardent, and resolute.”

| hope that you all abide

“Surely, venerable sir, we abide diligent, ardent, and
resolute.”

“But, Anuruddha, how do you abide thus?”

9. “Venerable sir, as to that, whichever of us returns first
from the village with almsfood prepares the seats, sets out
the water for drinking and for washing, and puts the refuse
bucket in its place.

Whichever of us returns last eats any food left over, if he
wishes; otherwise he throws it away where there is no
greenery or drops it into water where there is no life.

He puts away the seats and the water for drinking and for
washing. He puts away the refuse bucket after washing it
and he sweeps out the refectory.




Ai thdy ghé nwoc uong ghé nwdc rira chan, hay ghe
nwdc trong nha cau hét nwdc, trdng khdng thi ngudi ay sé
lo liéu (nwoc).

Néu ai lam khéng ndi v&i stre ban tay ctia minh, thi nguoi
ay dung tay ra hiéu goi ngwdi thi hai: "Chung ta hay lo liéu
(nwée)". Dau vay, bach Thé Tén, ching con khéng vi vay
ma gay ra tiéng dong.

Va dén ngay th& ndm, bach Thé Tén, subt ca dém,
ching con ngdi dam luan vé dao phap. Nhw vay, bach Thé
Tén ching con sbéng khéng phong dat, nhiét tam, tinh can.

-- Lanh thay, lanh thay, nay cac Anuruddha! Nay cac
Anuruddha, cac Ong song khéng phong dat, nhiét tam, tinh
can nhw vay, cac Ong co6 chirng dwoc phap thwong nhan,
tri kién thu thang, xieng dang bac Thanh, séng thoai mai, an
lac khéng?

-- Bach Thé Tén, sao c6 thé khéng duwoc! O day, bach
Thé Tén, 1au cho dén khi chung con muén, ching con ly
duc, ly phap bat thién, chirng va trd Thién thé nhéat, mét
trang thai hy lac do ly duc sanh, c6 tam co t.

Nhw vay, bach Thé Tén, déi véi ching con, la phap
thwong nhan, tri kién thu thang, xing dang bac Thanh;
ching con chirng dwoc va sbéng thodi mai, an lac, nh&
chang con sbng khéng phéng dat, nhiét tam, tinh can.

-- Lanh thay, lanh thay, nay cac Anuruddha! Nay céac
Anuruddha, cac Ong c6 vuwot qua sw an tra kia, c6 lam cho
khinh an sy an tra kia, va chirng dwgc moét phap thuwong
nhan khac, mét tri kién thu thdng xirng dang bac Thanh va
sbng thoai mai, an lac khéong?

Whoever notices that the pots of water for drinking,
washing, or the latrine are low or empty takes care of them.

If they are too heavy for him, he calls someone else by a
signal of the hand and they move it by joining hands, but
because of this we do not break out into speech.

But every five days we sit together all night discussing the
Dhamma. That is how we abide diligent, ardent, and
resolute.”

10. “Good, good, Anuruddha. But while you abide thus
diligent, ardent, and resolute, have you attained any
superhuman state, a distinction in knowledge and vision
worthy of the noble ones, a comfortable abiding?”

“‘Why not, venerable sir? Here, venerable sir, whenever
we want, quite secluded from sensual pleasures, secluded
from unwholesome states, we enter upon and abide in the
first jhana, which is accompanied by applied and sustained
thought, with rapture and pleasure born of seclusion.

Venerable sir, this is a superhuman state, a distinction in
knowledge and vision worthy of the noble ones, a
comfortable abiding, which we have attained while abiding
diligent, ardent, and resolute.”

11-13. “Good, good, Anuruddha. But is there any other
superhuman state, a distinction in knowledge and vision
worthy of the noble ones, a comfortable abiding, which you
have attained by surmounting that abiding, [208] by making
that abiding subside?”




-- Bach Thé Tén, lam sao c6 thé khong dugc. O day,
bach Thé Tén, lau cho dén khi chiing con mudn, chang con
diét tAm diét t&r, chirng va trd Thién th® hai, mét trang thai
hy lac do dinh sanh, khéng tdm khéng t&, ndi tinh nhat tam.

Bach Thé Tén, ching con vwot qua sw an trd kia, lam
cho khinh an sy an tru kia; chung con chirng dwgc phap
thwong nhan khac, mét tri kién thu thang, xirng dang bac
Thanh va séng thoai mai, an lac.

-- Lanh thay, lanh thay, nay cac Anuruddha! Nay cac
Anuruddha, cac C)ng co6 vwot qua sw an tra kia, cé lam cho
khinh an sy an tra kia, va chirng dwoc mét phap thwong
nhan khac, mét tri kién thu thang, xirng dang bac Thanh va
sbéng thoai mai, an lac khéng?

-- Bach Thé Tén, lam sao cé thé khong dwoc! O day, lau
cho dén khi ching con muén, ching con ly hy tri xa, chanh
niém tinh giac, than cam sw lac tho ma cac bac Thanh goi la
xa niém lac trd, chirng va tra Thién the ba.

Bach Thé Tén, chung con vuwot qua sy an tra kia, lam
cho khinh an sy an tru kia; chung con chirng dwoc phap
thwong nhan khac, mét tri kién thu thdng, xirng dang bac
Thanh, va séng thoadi mai, an lac.

-- Lanh thay, lanh thay, nay cac Anuruddha! Nay céac
Anuruddha, cac Ong co vuot qua sw an tra kia, cé lam cho
khinh an sy an trd kia, va chirng dwoc mot phap thwong
nhan khac, mét tri kién thu thang, xtrng dang bac Thanh va
sbéng thoai mai, an lac khéng?

-- Bach Thé Tén, lam sao co thé khong duoc! O day, lau
cho den khi ching con mudn, chung con xa lac, xa kho, diét
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“Why not, venerable sir? Here, venerable sir, whenever
we want, with the stilling of applied and sustained thought,
we enter upon and abide in the second jhana...

With the fading away as well of rapture... we enter upon
and abide in the third jhana...

With the abandoning of pleasure and pain... we enter

upon and abide in the fourth jhana...




hy wu da cadm tho trwdc, chirng va trd Thién thr tw, khéng
khé khéng lac, xa niém thanh tinh.

Bach Thé Ton, chung con vwet qua sy an tru kia, lam
cho khinh an sy an tru kia; chung con chirng dwgc phap
thwong nhan khac, mét tri kién thu thdng, xing dang bac
Thanh va sdng thoai mai an lac.

-- Lanh thay, lanh thay, nay cac Anuruddha! Nay céac
Anuruddha, cac Ong coé vuot qua sw an tra kia, cé lam cho
khinh an sy an tra kia, va chirng dwoc mot phap thwong
nhan khac, mét tri kién thu thang, xirng dang bac Thanh va
sbéng thoai mai, an lac khéng?

-- Bach Thé Tén, lam sao cé thé khong duoc. O day lau
cho dén khi chang con mudn, ching con vwot [8n moi sac
twéng, diét trr moi chwéng ngai twdng, khong tac y dbi voi
di twdng; ching con nghi rang: "Hw khéng 1a vé bién",
churng va tru Khong vo bién xur.

Bach Thé Tén, chung con vwet qua sy an tra kia, lam
cho khinh an sy an tru kia; chung con chirng dwgc phap
thwong nhan khac, mét tri kién thu thdng, xirng dang bac
Thanh va sbng thodi mai, an lac... (nhw trén)...

O day, lau cho dén khi chiing con mudn; ching con vuot
qua moi Khéng vé bién x, nght rang: "Thic la vd bién",
chirng va trd Thiaee vo bién xir... (nhw trén)...

O day, lau cho dén khi ching con muédn; ching con vuwot
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Venerable sir, this is another superhuman state, a
distinction in knowledge and vision worthy of the noble
ones, a comfortable abiding, which we have attained by
surmounting the preceding abiding, by making that abiding
subside.”

14. “Good, good, Anuruddha. But is there any other
superhuman state... which you have attained by
surmounting that abiding, by making that abiding subside?”

“Why not, venerable sir? Here, venerable sir, whenever
we want, with the complete surmounting of perceptions of
form, with the disappearance of perceptions of sensory
impact, with non-attention to perceptions of diversity, aware
that ‘space is infinite,” [209] we enter upon and abide in the
base of infinite space.

Venerable sir, this is another superhuman state... which
we have attained by surmounting the preceding abiding, by
making that abiding subside.”

15-17. “Good, good, Anuruddha. But is there any other
superhuman state... which you have attained by
surmounting that abiding, by making that abiding subside?”

“Why not, venerable sir? Here, venerable sir, whenever
we want, by completely surmounting the base of infinite
space, aware that ‘consciousness is infinite,” we enter upon
and abide in the base of infinite consciousness...
the base of infinite

By completely surmounting




qua moi Thirc vd bién x&r, nghi rang: "Khéng coé vat gi",
chirng va tri V6 s& hiru xtr... (nhw trén)...

O day, lau cho dén khi chiing con muén; ching con vuwot
qua moi V6 s& hiru xtr, chirng va tru Phi twdng phi phi
twdng xw.

O day, lau cho dén khi ching con muédn; ching con vuwot
qua Phi twédng phi phi twédng x&, chirng va tru Diét tho
twdng dinh.

Sau khi da théy nh& tri tué, cac lau hoac cua chung con
dwoc doan trur.

Bach Thé Tén, ching con vwot qua sy an trd kia, lam
cho khinh an sy an tru kia; chung con chirng dwgc phap
thwong nhan nay, mét tri kién thu thdng, xirng dang bac
Thanh va sdng thoai mai, an lac.

Bach Thé Tén, ching con khéng thdy mét lac trd nao
khac cao thwong hon, thu thdng hon s lac tri nay.

-- Lanh thay, lanh thay, cac Anuruddha! Nay céac
Anuruddha, ngoai lac tru nay, khéng cé mét lac tru nao khac
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consciousness, aware that ‘there is nothing,” we enter upon
and abide in the base of nothingness...

By completely surmounting the base of nothingness, we
enter upon and abide in the base of neither-perception-nor-
non-perception.

Venerable sir, this is another superhuman state... which
we have attained by surmounting the preceding abiding, by
making that abiding subside.”

18. “Good, good Anuruddha. But is there any other
superhuman state, a distinction in knowledge and vision
worthy of the noble ones, a comfortable abiding, which you
have attained by surmounting that abiding, by making that
abiding subside?”

“Why not, venerable sir? Here, venerable sir, whenever
we want, by completely surmounting the base of neither-
perception-nor-non-perception, we enter upon and abide in
the cessation of perception and feeling.

And our taints are destroyed by our seeing with wisdom.

Venerable sir, this is another superhuman state, a
distinction in knowledge and vision worthy of the noble
ones, a comfortable abiding, which we have attained by
surmounting the preceding abiding, by making that abiding
subside.

And, venerable sir, we do not see any other comfortable
abiding higher or more sublime than this one.”

“Good, good Anuruddha. There is no other comfortable
abiding higher or more sublime than that one.”




cao thwong hon, thu thang hon.

Thé Tén thuyét phap cho Tén gid Anuruddha, Tén gia
Nandiya va Ton gia Kimbila, khai thi, khich 1€ lam cho hoan
hy, lam cho phan khé&i, roi ttr ch6é ngoi dirng day ra ve.

Ton gia Anuruddha, Tén gia Nandiya va Ton gia Kimbila,
sau khi tien dwa Theé Toén va di tré vé. Ton gia Nandiya va
Tén gia Kimbila noi vé&i Ton gia Anuruddha:

-- Chung t6i khong bao gi& néi v&i Tén gia Anuruddha
nhw sau: "Chung téi la ngudi da chirng va an tri qua nay,
an trd qua nay", va nh& vay, Tén gia Anuruddha, tredc mat
Thé Tén, da néu rd (cac qua chirng) cho dén sw doan tr
cac lau hoac.

-- Chu Tén gia khéng ndi vai téi nhw sau: "Chung toi la
nguw®i da chirng va an trd qua nay, an trd qua nay", nhwng
véi tam cla t6i, toi biét dwoc tam cla cac Tén gia: "Chw
Tén gia nay la Ngudi da chirng va an trd qua nay, an tru
qua nay".

Va chw Thién c6 néi vdi tdi vé van dé nay: "Chw Tén gia
nay la Nguwoi da chirng va an tri qua nay, an trd qua nay".
Chinh nh& phwong tién nay, cac cadu ma Thé Tén héi da
duoc tra 10i.

,R(‘“)i Digha Parajana, mot Yakkha (Trwong quy Da-xoa)
dén cho The Tén &, sau khi dén, danh le Ngai va dirng mot
bén. Sau khi dirng mét bén, Digha Parajana bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, that lgi ich thay cho dan chuing Vajji
(Bat ky)! That khéo lgi ich thay cho dan chung Vaijji! Vi Thé
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19. Then, when the Blessed One had instructed, urged,
roused, and gladdened the venerable Anuruddha, the
venerable Nandiya, and the venerable Kimbila with a talk on
the Dhamma, he rose from his seat and departed.

20. After they had accompanied the Blessed One a little
way and turned back again, the venerable [210] Nandiya
and the venerable Kimbila asked the venerable Anuruddha:

“‘Have we ever reported to the venerable Anuruddha that
we have obtained those abidings and attainments that the
venerable Anuruddha, in the Blessed One’s presence,
ascribed to us up to the destruction of the taints?”

“The venerable ones have never reported to me that they
have obtained those abidings and attainments. Yet by
encompassing the venerable ones’ minds with my own
mind, | know that they have obtained those abidings and
attainments.

And deities have also reported to me: ‘These venerable
ones have obtained those abidings and attainments.” Then |
declared it when directly questioned by the Blessed One.”

21. Then the spirit Digha Parajana®® went to the Blessed
One. After paying homage to the Blessed One, he stood at
one side and said:

“It is a gain for the Vajjians, venerable sir, a great gain for
the Vajjian people that the Tathagata, accomplished and




Tén, bac A-la-han, Chanh Bang Giac & day, va ca ba Thién
nam t&, Toén gia Anuruddha, Tén gia Nandiya va Toén gia
Kimbila cling vay.

Sau khi nghe tiéng cta Yakkha Digha Parajana, cac dia
than 1am cho tiéng nay dwoc nghe: "Chw Hién gia, that loi
ich thay cho dan chung Vajji! that khéo lgi ich cho dan
chung Vajji!

Vi Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bang Giac & day va ca
ba Thién nam t& nay, Toén gia Anuruddha, Tén gia Nandiya
va Tén gia Kimbila cling vay".

Sau khi nghe tiéng cta cac Dia than, bén Thién vuwong...
(nhw trén)... ¢cdi trdi Ba mwoi ba... Da-ma thién... Dau-suét-
da thién... Hoéa lac thién... Tha hoéa tw tai thién... Pham
chang thién lam cho tiéng nay dwoc nghe:

"Chw Hién gia, that loi ich thay c6 dan chang Vaijji! That
khéo loi ich thay cho dan chang Vaijji! Vi Thé Tén, bac A-la-
han, Chanh Dang Giac & day, va ca ba Thién nam t& nay,
Tén gida Anuruddha, Tén gia Nandiya, va Ton gia Kimbila
clng vay".

Nhw vay, trong gid phuat nay, trong sat-na nay, cac Ton
gia ay duoc biét cho dén Pham thién.

-- Sy viéc la nhw vay, nay Digha, s viéc la nhw vay, nay
Digha, nay Digha, néu gia dinh ndo, ba Thién nam tl nay
xuat gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, nghi dén ba
Thién nam t&r nay véi tdm niém hoan hy, thi gia dinh 4y sé
dwoc an lac, hanh phuc lau dai.

fully enlightened, dwells among them and these three
clansmen, the venerable Anuruddha, the venerable
Nandiya, and the venerable Kimbila!”

On hearing the exclamation of the spirit Digha Parajana,
the earth gods exclaimed: “It is a gain for the Vajjians, a
great gain for the Vajjian people

that the Tathagata, accomplished and fully enlightened,
dwells among them and these three clansmen, the
venerable Anuruddha, the venerable Nandiya, and the
venerable Kimbila!”

On hearing the exclamation of the earth gods, the gods of
the heaven of the Four Great Kings... the gods of the
heaven of the Thirty-three... the Yama gods... the gods of
the Tusita heaven... the gods who delight in creating... the
gods who wield power over others’ creations... the gods of
Brahma'’s retinue exclaimed:

“It is a gain for the Vajjians, a great gain for the Vajjian
people that the Tathagata, accomplished and fully
enlightened, dwells among them and these three clansmen,
the venerable Anuruddha, the venerable Nandiya, and the
venerable Kimbila!”

Thus at that instant, at that moment, those venerable ones
were known as far as the Brahma-world.

22. [The Blessed One said:] “So it is, Digha, so it is! And if
the clan from which those three clansmen went forth from
the home life into homelessness should remember them
with confident heart, that would lead to the welfare and
happiness of that clan for a long time.
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Nay Digha, néu ba con quyén thudc cla gia dinh ma ba
Thién nam t& nay xuét gia, tir bd gia dinh, séng khéng gia
dinh, nghi dén ba Thién nam t& nay v&i tdm niém hoan hy,
thi ba con quyén thudc cla gia dinh ma ba Thién nam t
nay xuat gia, tlr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, nghi dén
ba Thién nam t& nay v&i tam niém hoan hy, thi ba con
quyén thudc cla gia dinh &y sé dwoc an lac, hanh phuc 1au
dai.

Nay Digha, néu lang nao... néu xa 4p ndo... néu thanh
pho nao... néu qudc dé nao...

néu tat ca Sat-dé-lj...

_ néu tat ca Ba-la-mon... néu tat ca Phé xa (Vessa)... néu
tAt ca Thi da (Sudda)...

Nay Digha, néu thé gi¢i v&i chw Thién, véi Ac ma, voi
Pham thién, v&i chung Sa-mon, Ba-la-mén, chw Thién va
loai Nguoi nhé dén ba Tén gid nay véi tam niém hoan hy,
thi thé gidi ay v&i chw Thién, véi Ac ma, véi Pham thién, véi
chiung Sa-mon, Ba-la-mén, chw Thién va loai Ngudi sé
duwoc an lac, hanh phuc lau dai.

Nay Digha, hdy xem ba Thién nam t&r nay séng nhw thé
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And if the retinue of the clan from which those three
clansmen went forth [211]...

the village from which they went forth... the town from
which they went forth... the city from which they went
forth... the country from which those three clansmen went
forth from the home life into homelessness should
remember them with confident heart, that would lead to the
welfare and happiness of that country for a long time.

If all nobles should remember those three clansmen with
confident heart, that would lead to the welfare and
happiness of the nobles for a long time.

If all brahmins... all merchants... all workers should
remember those three clansmen with confident heart, that
would lead to the welfare and happiness of the workers for a
long time.

If the world with its gods, its Maras, and its Brahmas, this
generation with its recluses and brahmins, its princes and its
people, should remember those three clansmen with
confident heart, that would lead to the welfare and
happiness of the world for a long time.

See, Digha, how those three clansmen are practising for




nao? --Vi hanh phuc cho chung sanh, vi an lac cho chung
sanh, vi long thwong twédng cho d&i, vi hanh phuc, vi an lac
cho chw Thién va loai Nguwoii.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay. Da xoa Digha Parajana
hoan hy, tin tho I&i Thé Ton day.

the welfare and happiness of the many, out of compassion
for the world, for the good, welfare and happiness of gods
and humans.”

That is what the Blessed One said. The spirit Digha
Parajana was satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

354. Ven. Anuruddha was the Buddha’s cousin; Vens.
Nandiya and Kimbila were Anuruddha’s friends and
constant companions.

355. These are three of the “six principles of cordiality”
explained at MN 48.6.

356. MA identifies this yakkha as a celestial king
(devaraja) included among the twenty-eight commanders of
the yakkhas mentioned at DN 32.10/iii.205.

12




